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h@-’LLO P from the newsletter of the Unofficial Tradi-

tional Catholic Gregorian Chant Medieval TEX User Group.

A note for the confused: members are encouraged to use
TEX and Gregorian Chant but we don’t make it a requirement
of membership. Anyone is welcome to join, distribute newslet-
ters, manufacture badges, T-shirts and other silly merchandise.

Aims of the Unofficial Traditional Catholic Gregorian
Chant Medieval TEX User Group.

To work on gregorian chant typing.

To puzzle over the complexities of the chant, OpisIEX and
the Liturgy.

To make illustrations, fonts, books, web pages and other
such things to better present the chant.

To find out all the reasons why people don’t use the chant
already.

To pursue recordings of the chant.

Looking at that list I feel overwhelmed already. I am sure
there are other groups out there tackling these areas. Solesmes
are producing books and recordings, so was Holger of noctur-
nale.de (Does anyone know what happened to his software?)

So why are we expending time and breath on a rather obso-
lete typesetting system?

Op®IEX is built on what is possibly the only bug-free pro-
gram of it’s size. As for OpsIEX itself, any bugs should be fix-
able as the source code is open. I think it is worth helping make

Op®IEX work.
Why don’t we leave it to the experts?

The experts will do it the expert’s way. There are lots of
scholarly works on chant and a growing number of beginner
books. As one of the few choirs actually immersed in chant the
Schola Sanctae Crucis has a good angle on the practical side of
things. As lay volunteers we have much latitude to experiment
and come up with new ideas.

What’s so great about Gregorian Chant?

Would someone like to do a brief trawl through the relevant
documents to make summary of all the juicy quotes pertaining
to chant? Another project could be a history punctuated with
examples of chant, eg. Golden Age, Ambrosian, Melismatic, Or-
ganum, Rhyming, Metered.
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New Edition

The New Book of Old Hymns is nearing its 2nd edition.
Prototypes in a6 size have received positive reviews.

Changes include adding the harmony for Veni veni Em-
manuel, a Sarum version of Christus Vincit, Creator alme
siderum changed to Conditor alme siderum, chant version of
Adoremus, updated the prayer for the Pope and added lots of
pictures.

Ave Maria in Quenya

Tolkien translated the Pater noster and Ave Maria into
Quenya, the language of the High Elves. We don’t know why,
perhaps for the same reason I am writing this — for the fun of
it. Sometimes people use the Pater noster as an example text to
showcase several languages side by side. Perhaps we could use
the gregorian Ave Maria as an example of the multilingual ca-
pabilities of OpusIEX. For now, here is the Ave Maria from the

Liber Usualis in Latin with a running Quenyan translation.
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no- bis pecca- téribus, nunc et in ho- ra mortis nostree. Amen.
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Congratulations to Veronica for finding the problem with
the line endings in the above piece. The mystery is at last
solved! The remedy is to put the

\custos N\lineaproxima

all on the one line, as was the case in the previous version
of OpusTEX. Apparently OpisIEX v0.93 was acting irregularly
when it allowed us to split the \custos from the \lineaprox-
ima.

As printed in the first newsletter there is a big prize for this
discovery. The editor has decided on a copy of the TEXbook and
METAFONTbook which is on its way.

Solution for today’s puzzle
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The Dwarvish inscription
at the top of the page reads:

The unofficial traditional
Catholic gregorian chant me-
dieval TeX user group.

or more exactly:

dher uNofish’l tnadishoN’l
katholik gnegoniaN chaNt me-
diEval tekh yooSer gnoop

While the elvish inscrip-
tion at the bottom of the page
reads:

Published and edited by
Veronica Brandt with help from
Anthony and moral support
from Teresa Clark plus a cheer-
ful smil by telefon from Aleks
and potatos from Grandad as
well as lemonad from Peter hoo
iz mowing the lawn.

See the Appendices in the
back of the book Return of the
King for more details.



